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				Эта страница не была вычитана

вкусу, немудрено; а что пропустишь, то воротить труднѣе. Окоротишь – не воротишь. Притомъ у меня въ виду былъ языкъ; одинъ оборотъ речи, одно слово, съ перваго взгляда не всякому заметное, иногда заставляли меня сохранить самую вздорную поговорку.

Укоръ самый обычный, и притомъ самый легкій, бываетъ тотъ, что-дѣ пословица эта невѣрно записана, она говорится не такъ, а этакъ. Безспорно, есть случаи, гдѣ такое замечаніе право и заслуживаетъ спасиба; но ведь каждая пословица говорится на нѣсколько ладовъ, особенно въ случае приложенія ея къ дѣлу; надо же было выбрать одинъ, два, много три разноречія, а всѣхъ не соберешь, да и надоешь ими до скуки.

Гдѣ только я могъ вѣрно добраться до кореннаго оборота и указать на искаженія, тамъ я это дѣлалъ, хотя въ самыхъ краткихъ заметкахъ. Вотъ примѣры: «Не до обѣдни, коли много бредни»; здѣсь бредни попало по недоразуменію, вмѣсто обрядни, сло́ва сѣвернаго, которое произносится тамъ: обредни, и значитъ: бабій обиходъ въ домѣ, стряпня, хозяйство у печи; это видно изъ дружки этой пословицы: «Либо къ обѣднѣ ходить, либо об-




Тот же текст в современной орфографии 

вкусу, немудрено; а что пропустишь, то воротить труднее. Окоротишь – не воротишь. Притом у меня в виду был язык; один оборот речи, одно слово, с первого взгляда не всякому заметное, иногда заставляли меня сохранить самую вздорную поговорку.

Укор самый обычный, и притом самый легкий, бывает тот, что-де пословица эта неверно записана, она говорится не так, а этак. Бесспорно, есть случаи, где такое замечание право и заслуживает спасиба; но ведь каждая пословица говорится на несколько ладов, особенно в случае приложения ее к делу; надо же было выбрать один, два, много три разноречия, а всех не соберешь, да и надоешь ими до скуки.

Где только я мог верно добраться до коренного оборота и указать на искажения, там я это делал, хотя в самых кратких заметках. Вот примеры: «Не до обедни, коли много бредни»; здесь бредни попало по недоразумению, вместо обрядни, сло́ва северного, которое произносится там: обредни, и значит: бабий обиход в доме, стряпня, хозяйство у печи; это видно из дружки этой пословицы: «Либо к обедне ходить, либо об-
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